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A hiraganákat első sorban a kanjikhoz kapcsolódó ragok írására használják, a katakanákat 
pedig az idegen eredetű szavak írására, hangutánzó szavak írására, valamint a szöveg 
kiemelésére. 
Az összes kanji leírható ezzel a két ábécével. Azok, akik komolyan foglalkoznak a japán 
nyelvvel és írással, először ezeket a ’betűket’ tanulják meg –ahogy teszik ezt a japán gyerekek 
is az iskolában.  
Felmerülhet a kérdés, hogy ha a japánoknak van olyan egyszerű ábécéjük (nem is egy, de 
kettő ^.^), amivel minden nyelvükben létező hangot (szótagot) rögzíteni tudnak, akkor miért 
nem hagyják el a kanjikat és térnek át a kizárólagos szótagírásra? Többek között, mert a japán 
nyelvben rengeteg az azonos hangzású szó, és értelmezési problémákhoz vezetne, ha mindent 
egyformán írnának le. Ezen kívül nehéz lenne a tradícióik ápolásáról, híres japánokról 
elképzelni, hogy szakítanak az egyik legszebb és legkülönlegesebb hagyományukról –ami 
egyben tudomány is.  
A két ábécé 46-46 szótagot tartalmaz -eredetileg 50 volt, gojuuon (ötven szótag ábécéje). 
A hiragana szótagjeleket egy-egy, az adott jellel azonos hangzású kanjiból egyszerűsítették 
(ennek folyamatát láthatjátok a lenti táblázatban); a katakana jeleket hasonló módon, de a 
kanjik egy-egy elemének felhasználásával alakították ki. 
 
 

 
 
 
Még ha csak így, dióhéjban is volt szó a szótagírásról, érdemes említést tenni a hiraganák még 
egy fontos megjelenéséről. 
Biztosan láttatok már japán mangát (hahaha, igen, gondolom láttatok, de most olyanra 
gondolok, ami nem volt lefordítva), ha nem, a bekezdés alatti képen láthattok. 
A legtöbb mangában a kanjik mellé apró hiragana jeleket raknak, ezt a módszer furiganának 
hívják és arra szolgál, hogy megkönnyítse az olvasást. (Ne feledjük el, hogy a manga 
japánban tömegtermék és minél szélesebb rétegnek szeretnék élvezhetővé tenni). 
 



 
 
Mangákon kívül a furiganát használják még tankönyvekben, olykor névjegykártyákon vagy 
szótárakban. 
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